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ENFOQUE / REGIONES MARGIIUALES

Vivir con Desventajas Geoc
La disoluciôn de los monopolios estatales de los servicios püblicos dificulta la situaciôn de las

regiones remotas. En nuestras diferentes regiones idiomâticas hay preocupaciôn y apuros pero

también surgen medidas innovadoras contra la amenaza de suspender la cobertura compléta de

los servicios bâsicos.

La gente

parece tallada

de madera.

El Cable de la Vida
DE PABLO CRIVELLI

«BRAGGIO se compone de cinco partes»

explica Gabriele Minotti, el alcalde de 47

anos, y marca en el mapa con un lâpiz de

fieltro color rojo sangre un clrculo alrededor

de las regiones con peligro de avalanchas.

Desde el ano 1986, en el que una avalancha

destruyö varias casas del pueblo, no se han

producido mâs sucesos de tanta gravedad.
Pero por motivos de seguridad se han cons-

truido nuevas instalaciones de protecciôn.
Hace varios siglos que los habitantes de

Braggio construyen sus humildes casas en

zonas relativamente protegidas de peligros.
Esta pericia, basada en siglos de experiencia

y transmitida de generaciön en generaciôn,

corre peligro de perderse. La supervivencia

de este pequeno pueblo de 69 aimas, situado

a 25 minutos con auto de Bellinzona y a 90

minutos de Coira, en una meseta a 1320 métros

sobre el mar, depende de un cable. Pues

gracias al teleférico construido en 1961,

Braggio esta menos aislado: El viaje con el

teleférico dura 6 minutos desde Arvigo hasta

Braggio y supera 500 métros de altura. El

Camino, a pesar de estar asfaltado, no es tran-
sitable durante la mayor parte del ano.

Futuro Incierto
Sin embargo, el cable que une Braggio con el

resto del mundo no alcanza, de por si sölo,

para permitir una vida agradable a los

habitantes. «Sin la ayuda econômica de Berna y
Coira podriamos cerrar el negocio» opina
Minotti, quien trabaja en la empresa del te¬

leférico y vive hace unos anos en Braggio

con su senora y sus dos hijos. É1 no tiene

problemas de aclimataciön: «Arno las mon-
tanas y mi mujer es oriunda de Braggio». Al

preguntarle cômo ve el futuro del pueblo,

opina: «Todo depende de los ninos y de qué

harân después de la escuela obligatoria» De

los 69 habitantes 15 son menores de 16 anos.
«Es demasiado temprano para pronosticos,

pero el mayor tendra que arrendar una ha-

bitaciön en el Tesino para poder hacer su

aprendizaje. jSeguramente no subira y baja-
râ todos los dias!

Braggio esta en peligro de experimentar

un raleo demogrâfko. Su desarrollo hacia

un pueblo turistico habitado solamente en

verano depende mucho de las seis familias
de Braggio que se dedican a la agricultura.

PANORAMA SUIZO Na6 • DICIEMBRE DEL 2000



râficas
La apertura internacional del mercado agra-
rio provoca cierta inseguridad. Minotti es-

pecifica que estas familias venden todos sus

productos en el mercado local. Pero ^hasta

cuândo aguantarân? «Si ellos también aban-

donan, aqul pronto la situaciön sera pre-
caria. »

Igual que muchas otras comunas del valle

de Calanca, Braggio présenta una situaciön

econömica precaria: los impuestos recauda-

dos no alcanzan a cubrir los costos. Si no exis-

tiesen las subvenciones cantonales «no sé qué

es lo que pasaria...», suspira el alcalde. Gran

parte de la recaudaciön impositiva se invierte

en la escolaridad: «Los ninos estân todo el dia

fuera del pueblo y nosotros debemos pagar
sus comidas. Y ahora algunos hasta hablan de

tasas para boisas de basura.»

Al oir la palabra fusion muchos habitantes

del valle de Calanca fruncen el ceno. Pero

ya se ha logrado algo: Una secretaria se en-

carga de la correspondencia de cuatro

comunas, entre ellas la de Braggio. La privati-
zaciôn del sector publico amenaza debilitar
mâs aun el inestable equilibrio en el que el

pueblo fundamenta su existencia. Hace

unos anos hasta se hablö de cerrar la oficina

Nuestra actualidad

vertiginosa necesita

orientaciön: La Igle-

sia también presta

su apoyo a los

habitantes de Braggio.

ENFOQUE / REGIONES MARGINALES

Sin el teleférico Braggio estaria mâs aislada

aun de la civilizaciôn urbana.

postal. Si dependiese de Berna solamente, el

correo ya estaria cerrado. «La oficina postal

es muy importante para la gente mayor,
igual que la tienda de comestibles a cargo de

mi senora», afirma Gabriele Minotti.

Hoy la Escuela es un Albergue Juvenil
No faltan recetas para limitar la emigracion
de las regiones marginales, pero a menudo

resultan poco factibles. El remedio general

del turismo no parece ser la solucion. Pues

falta infraestructura, «y para establecerla

hace falta mucho dinero», dice el alcalde.

Pocos son los excursionistas que pernoctan
en el albergue juvenil, la anterior escuela que
fue cerrada en el ano 1973. «La mayoria de

los visitantes sôlo estân de paso.» La auto-
matizaciôn del teleférico podria ser un pe-

queno primer paso destinado a aumentar la

atractividad del pueblo. Pues actualmente

no se puede subir al pueblo después de las

ocho de la noche.

No obstante las preocupaciones cotidia-

nas, la situaciön de Braggio es menos dra-

mâtica que la de otros pueblos: «Peor esta

Landarenca, un pueblito de 10 habitantes si-

tuado en el otro lado del valle», cuenta
Minotti. Y a pesar de que su situaciön geogrâfi-

ca parece haber condenado a Braggio a una
vida exigua, siempre aparecen personas, que

pese a todas las incomodidades, prefieren
vivir en las montanas que en el confort de

las ciudades - como ese hombre que hace

unos anos vino a entregar un sillon de rue-
das y que quedö tan impresionado de la

belleza del lugar que decidiö mudarse a

Braggio con su mujer y sus hijos. O
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El Val-de-Travers apuesta a la Apertura
DE PIERRE-ANDRÉ TSCHANZ

LA FAMA DE LES VERRIÈRES, el ultimo

pueblo suizo en el trecho de Neuchâtel-

Dijon-Paris, se debe al paso de la tropa del

general francés Bourbaki en el ano 1871. Los

hechos estân representados en el famoso

Panorama-Bourbaki de Lucerna.

Les Verrières se encuentra en el extremo

occidental del Val-de-Travers, el unico valle

que atraviesa el arco del Jura, tiene 166 km2,

de los cuales 73 km2 son bosques explota-
dos; once comunas, entre ellas La Côte-aux-

Fées, cuyo poético nombre evoca al absinth

- una bebida alcoholica que también es co-
nocida con el nombre de «hada verde» y que

goza de gran popularidad después de su

prohibition pronunciada por la votacion
federal de 1910. Môtier, el refugio provisorio
de Jean-Jacqes Rousseau, y los centras

industries de Fleurier y Couvet también se

encuentran en este valle.

En su carâcter de region marginal, el Val-

de-Travers debe luchar para defender sus in-

tereses. Las crisis, reestructuraciones, priva-
tizaciones y fusiones en nombre de la

globalization presentan problemas econo-

micos, sociales y culturales y amenazan

tanto a los servicios pûblicos como a la

situation laboral. Durante los ültimos 30 anos

ha desaparecido una cuarta parte de los

puestos de trabajo. Actualmente solo hay

4720 empleos para una poblaciön de 12.500

habitantes.

Cambios Econômicos

jBasta de mal agüero! Los responsables de la

Asociaciön Regional del Val-de-Travers, una

Organization de derecho privado que représenta

las corporaciones püblicas, confia en

la mejora cualitativa y la modernization de

las infraestructuras (escuelas, instalaciones

deportivas, transporte publico, rutas).

«Queremos crear puestos de trabajo en el

valle mismo y reducir el numéro de los

habitantes que trabajan fuera de éste, pues no

queremos transformarnos en un valle dor-

mitorio», explica Christelle Melly, secretaria

de la Asociaciön Regional del Val-de-Tra-

vers: «Para nosotros el arraigo de la poblaciön

en la region es extremadamente importante.»

Las estructuras econömicas del Val-de-

Travers se han modificado profundamente
durante los ültimos 20 anos. La relevancia

del principal ramo de la industria relojera y
mecânica ha retrocedido y actualmente es

superada por la del ramo de los servicios

(45%). Sin embargo, la industria sigue re-

presentando un papel clave. «Lo que hemos

perdido en cantidad lo hemos ganado me-
diante calidad y diversification», explica
Eric-André Klauser, présidente de la Asociaciön

Regional del Val-de-Travers y cita el

Vista al largo

Val-de-Travers

con Fleurier en

primer piano.

asentamiento de nuevas empresas de alta

tecnologla (p.ej. la fâbrica de motores Etel) y
de fâbricas de relojes de gran categoria,

como Parmigiani Fleurier S.A.

Colaboraciôn a través de las Fronteras
La Asociaciön Regional del Val-de-Travers

practica un programa de desarrollo regional,

cuyas metas principales son dar mâs

importancia a la region mediante la reforma

de las instituciones pollticas regionales

- esta en preparaciön la uniön de las 11

comunas pollticas del valle - y poner en

evidencia la dinâmica de los recursos regionales.

Por lo demâs, deposita su confianza

en la apertura hacia las regiones vecinas,

ya sean las de Neuchâtel, del Vaud o de

Francia.

Esta polltica de apertura, compartida por
las regiones vecinas, ya encontre su reflejo

en la fundaeiön de la Comunidad de Trabajo

del Jura. Para el sector turlstico, esta

comunidad creö el abono de museos, vâlido

tanto en el Franche-Comté como en las

regiones montanosas de Neuchâtel y de

Vaud, y revalorizö las rutas de caminatas y la

ruta de la sal, que enlaza las minas reaies de

Arc-et-Senans con Suiza a través del Val-de-

Travers.

El Val-de-Travers es rico en recursos turls-
ticos (museos, iglesias con vitrales, pintura y
escultura, minas de asfalto, bellezas naturales,

rutas para caminatas y pistas de moun-
tainbike), que podrian ser explotados mejor.
«Pero esto requiere mejoras en el sector de la

infraestructura, la hotelerla y la parahotele-

ria», subraya Philippe Tisserand, director de

las minas de asfalto de La Presta de Travers.

La colaboraciôn sobreregional se extiende

a los sectores de energia, transporte, salud y
recolecciön y evacuation de basura. El Val-

de-Travers, que en el marco del fomento de

las inversiones en zonas montanosas fue

apoyado por el estado federal y el canton

con unos 17 millones de francos suizos,

cree firmemente en su futuro. La dinâmica
de la Union Regional del Val-de-Travers y,

segün Christelle Melly, principalmente «la

consciencia regional y la gran capacidad de

movilizaeiön del pueblo» hacen posible

superar la indiferencia y la inmovilidad de la

polltica. C3
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El Correo del Pueblo Grisonés de Juf

DE MARKUS ROHNER

«iJUF SIN CORREO? Nuestro pueblo per-
deria algo importante» dice Josef Hasler. El

dueno de la pension «Edelweiss» valora las

ventajas de la pequena estafeta postal ubica-

da detrâs de su casa. No obstante poder co-

municarse fâcil y râpidamente con todo el

mundo mediante Internet y telefax, este ho-

telero de 48 anos aprecia el contacto personal

que le ofrece el minicorreo de la familia
Menn. Pues mucha gente esta convencida de

que sin el correo varios turistas extranarian
el codiciado sello postal de Juf.

El pequeno pueblo alpino de Los Griso-

nes es muy peculiar. Pocos europeos viven

permanentemente en un aire tan enrareci-

do, a 2000 métros sobre el nivel del mar. El

bajo contenido de oxigeno causa dificulta-
des a algunos turistas. Pero para los habitantes

de Avers no représenta ningün problema

y muchos no pueden imaginarse tener que
vivir en otro sitio. Este valle alto, de 15 km
de longitud, esta habitado por valesanos

hace mâs de 700 anos. Los antecesores vinie-

ron de Valais cruzando las montanas del ex-

tremo sur. Actualmente viven en los diferen-

tes asentamientos de Avers unas 190

personas tesoneras y amantes de la naturale-

za. El centro mismo del valle es Cresta, con

su tienda, su banco Raiffeisen, su escuela

con diez alumnos, su municipalidad y su

iglesia.

El Correo, un Sitio de Encuentros
Juf se encuentra al fondo del valle de Avers,

a 2126 métros sobre el mar y es la localidad,
habitada todo el ano, mâs alta de Europa. 30

personas viven en este lejano pueblo. El na-
cimiento de un nino, como ocurriô en octu-
bre de 1999, es un acontecimiento feliz fes-

tejado por todo el pueblo.
Corina y Markus Menn estân a cargo del

correo de Juf hace once anos. La oficina

postal de «7448 Juf» esta ubicada en un rin-
concito de 4 m2 de su tienda de articulos
varios. Los lugarenos efectûan sus pagos pos-

Markus Rohner es periodista libre domiciliado en

Altstätten SG.

taies, compran sus estampillas y despachan

sus cartas y paquetes en el mismo lugar en el

que compran sus sopas, jabones y calcetines.

Markus Menn esta empleado oficialmente

por el correo durante 90 minutos por dia.

En este tiempo atiende la ventanilla postal,
realiza las tareas de oficina y reparte las car-
tas y paquetes.

«Aqui nos quedaremos»
El correo-tienda-quiosco multifuncional de

Juf sufre permanentes cambios. Hace unos

anos los Menn han perdido la representa-
ciön del Banco Cantonal de Los Grisones y
del Raiffeisen y siempre flota sobre sus cabe-

zas la amenaza del cierre del correo. Cada

tanto reaparece el tema de una oficina postal

môvil o hasta del cierre definitivo. Queda

en el aire lo que esto significaria para la tienda

del pueblo.
La familia Menn ha aprendido a vivir con

esta incertidumbre. La gente de Juf conoce
bien la importante funciön identificatoria
del pequeno correo de su pueblo. «^Tendrân

efecto taies argumentos en la Direcciôn
Central de Correos de la lejana Berna?», pre-

gunta un antiguo habitante de Juf que la-

mentaria mucho el cierre de la estafeta postal.

Sin importar lo que décida para el futuro
de su filial del lejano pueblo de Juf el Correo

Suizo en su tren de economia, la familia
Menn no abandonarâ fâcilmente el pueblo

con sus dos hijos pequenos. «Estamos fir-
memente arraigados en Juf», exclama agre-
sivamente Corina Menn: «Y aqui nos
quedaremos.» £3

Las filiales postales de

los pueblos pequenos
luchan para sobrevivir:

Juf esta necesitando

buenas ideas.
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